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I  AVVERTENZE GENERALI
- La sicurezza dell’apparecchio è garantita solo con l’uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario conservarle.
- Prima di procedere alla connessione dell’apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
- L’installazione deve essere effettuata da personale qualificato.
- Durante l’utilizzo degli apparecchi assicurarsi che la distanza tra lampada ed oggetto illuminato non sia inferiore a quella indicata dal relativo simbolo.
- Non utilizzare l’apparecchio senza il vetro di protezione o sostituirlo nel caso se ne osservino incrinature o fessurazioni richiedendo i ricambi originali alla ditta costruttrice.
- L’installatore deve garantire il corretto montaggio meccanico ed elettrico dell’apparecchio.
- E’ responsabilità dell’utilizzatore verificare la compatibilità elettrica, meccanica e termica tra il sistema di binario elettrificato e gli apparecchi applicati.
- Per il fissaggio a soffitto impiegare solo materiale conforme alle norme dell’ispettorato dei lavori edili.
- Per apparecchi con sorgenti Led, la sorgente luminosa contenuta deve essere sostituita solo dal costruttore o dal suo servizio di assistenza o da personale altrettanto qualificato.
- Se il cavo flessibile esterno viene danneggiato, deve essere sostituito esclusivamente dal costruttore, dal servizio di assistenza o dal personale qualificato equivalente,  

al fine di evitare pericoli.
- Temperatura massima ambiente notturno ad apparecchio acceso non superiore a 50°C
 Temperatura minima ambiente notturno ad apparecchio acceso non inferiore a -20°C
 Temperatura massima ambiente diurno ad apparecchio spento non superiore a 60°C

EN  GENERAL WARNING
- The safety of the unit is guaranteed only if these instructions are followed correctly; therefore please retain theme.
- During assembly or lamp replacement, be sure that the power supply has been cut off, before making connections to the mains.
- The company cannot be held responsible for damage caused by incorrect assembly.
- Check that the distance between the lamp and the lighted object is not less than that shown in the symbol when using light fittings for halogen or metal halide lamps.
- Do not use light fittings without protection glass shield, replace the glass if cracks appear. ask the factory for original spare parts.
- The installer should guarantee the correct mechanical and electrical installation of the light fixture.
- It is the responsibility of the user to ensure the electrical, mechanical, and thermal compatibility of the track system and the fittings.
- Material used for ceiling fixation should conform to relevant building regulations.
- With reference led luminaire’s, the light source contained shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person.
- If the external flexible cable is damaged, it must only be replaced by the manufacturer, the after-sales service or equivalent qualified personnel in order to avoid danger.
- Maximum nighttime ambiance temperature when the fitting is switched on not exceeding 50°C
 Minimum nighttime ambiance temperature when the fitting is switched on not lower than -20°C
 Maximum daytime ambiance temperature when the fitting is switched off not exceeding 60°C

F  AVERTISSEMENTS GENERAUX
- La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec l’utilisation approprié des instructions suivantes; il est donc nécessaire de les garder.
- Avant d’effecteur les connexions de réseau, pendant le montage ou le remplacement des lampes, s’assurer d’avoir débranché la tension.
- L’installation doit être effectuée par un personnel qualifié.
- En utilisant des appareils pour les lampes halogènes et à haligénures, il faut s’assurer que la distance entre la lampe et l’objet éclairé n’est 
 pas inférieure à celle indiquée par le symbole correspondant.
- Ne pas utiliser les appareils sans verre de protection et le remplacer si félé ou fissuré.
- Demander des pièces originales au fabricant.
- L’installateur doit garantir le montage méchanique et électrique correcte de l’appareil. Il est de la responsabilité de l’utilisateur de garantir la compatibilité  

èlectrique, mécanique et thermique entre le système rail et les luminaires.
- Tout matériel pour fixation au plafond doit ètre conforme aux normes de la construction du bàtiment.
- En référence luminaires à Led, la source de lumière contenue ne doit être remplacé par le fabricant ou son agent de service ou une personne qualifiée.
- Si le câble flexible externe est endommagé, il ne doit être remplacé que par le fabricant, son service après-vente ou un personnel qualifié équivalent a fin d’éviter tout danger. 
- Température ambiante maximale nocturne lorsque l’appareil est allumé ne dépassant pas 50°C
 Température ambiante minimale la nocturne lorsque l’appareil est allumé pas inférieure à -20°C
 Température ambiante maximale diurne lorsque l’appareil est éteint ne dépassant pas 60°C

D  ACHTUNG
- Die Sicherheit des Gerates ist nur bei ordnungsgemaber Belfongung nachstehender Anweisungen gewahrleistet; demzufolge sind die Anleitungen unbedingt aufzubewahren.
- Bevor elektrische Anschlusse und bei Montage oder Wechseln der Lampen, vergewissern Sie sich dab die Stromzufuhr unterbrochen wurde.
- Die Installation muss von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
- Bei Leuchten fur Halogen und Metalldampflampen, vergewissern Sie sich, dab der Abstand zwischen der Leuchte und dem beleuchtetem Objekt mindestens  

dem auf dem entsprechenden Symbol angegebenen Abstand entspricht.
- Die Leuchte nicht ohne Sicherheitsglas anwenden und das Glas auswechseln wenn es Risse gibt.Sie sollten den Hersteller um originelle Ersatzstucken bitten.
- Der Installateur sollte die korrekte mechanische und elektrische Installation der Leuchte garantieren.
- Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, die elektrische, mechanische, und thermische Vertraglichkeit zwischen dem Stromschienen System und den daran  

angebrachten Leuchten sicherzustellen. Im Deckenbereich nur baupolizellich zugelassenes Befestigungsmaterial verwenden.
- Bei geräten Led-lichtquelle, das enthaltene Lichtquelle darf nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden.
- Um Gefahren zu vermeiden darf das externe flexible Kabel bei Beschädigung nur vom Hersteller, dem Kundendienst oder einem gleichwertigen qualifizierten  

Personal ausgetauscht werden.
- Maximale nächtliche Umgebungstemperatur bei eingeschaltetem Gerät nicht über 50°C
 Minimale nächtliche Umgebungstemperatur bei eingeschaltetem Gerät nicht unter -20°C
 Maximale Tagesraumtemperatur bei ausgeschaltetem Gerät nicht über 60°C

GLI APPARECCHI POTREBBERO SUBIRE MODIFICHE  
TECNICHE SENZA PREAVVISO.
THE DEVICES COULD HAVE TECHNICAL MODIFICATIONS  
OR UPDATES WITHOUT PRIOR NOTICE.
LES APPAREILS PEUVENT SUBIR DES MODIFICATIONS 
TECHNIQUES SANS PRÉAVIS.
DIE GERÄTE KÖNNEN OHNE VORHERIGE ANKÜNDIGUNG 
TECHNISCHEN ÄNDERUNGEN UNTERZOGEN WERDEN.

Tutti i componenti di questo apparecchio possono essere riciclati in impianti specializzati.
All components of this appliance can be recycled in specialized plants.
Tous les composants de cet appareil peuvent être recyclés dans des usines spécialisées.
Alle Komponenten dieses Geräts können in spezialisierten Anlagen recycelt werden.
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CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES - CARACTERISTIQUE TECHNIQUES - TECHNISCHE MARKMALE

Protezione stagno alla polvere e alla sommersione
Watertight protection against dust and submersion
Protection étanche contre la poussière et submersion
Wasserdichter Schutz gegen Staub und Untertauchen

Apparecchio idoneo al montaggio su superfici normalmente infiammabili
Light fixture which can be mounted on normally inflammable surfaces
Appareil qui peut être installé sur surfaces normalement inflammables
Leuchte die auf normal entflammbaren Oberflächen montiert werden kann

Apparecchio di classe   con morsetto o terminale di terra
Class I light fixture with earth connector or terminal
Appareil de classe I avec borne de terre
Klasse I Leuchte mit Erdungsklemme 

Apparecchio conforme alle direttive EN 60598-1:2015
Light fixture in conformity with the norms EN 60598-1:2015
Appareil en conformité avec les normes EN 60598-1:2015
Leuchte gemäß den Normen EN 60598-1:2015 Niedervolt

NC. 822721

INDICE MODIFICHE / MODIFICATION INDEX

IP 67

QC202403040单内盒标签

Size 50x100mm,白底彩印
LDM0930-GU10,银色

LED INGROUND LIGHT
Model:LDM0930-GU10
Holder:1xGU10
IP Rate:IP67
Size:Φ80x102mm
Cut out:Φ74mm
Voltage:100-240V
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Installation instructions:
1.Before installing the lamp, please ensure that the power switch is turned off.
2.Remove the top cover and install the GU10 light source. Figure 1.
3.Install the top cover (note secure installation) as shown in Figure 2.
4.Connect the wires of the lighting fixture according to the mains voltage 
AC100-240V. As shown in Figure 3.
5.Insert the lamp into the pre embedded hole as shown in the figure 4.
6.After checking that there are no errors, turn on the power and use it.
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PREDISPOSIZIONE  POZZETTO:
- Prima di interrare e/o cementare la cassaforma,  

creare nella zona di alloggiamento, uno strato di ghiaia 
sufficiente a garantire l’eventuale deflusso dell’acqua. 
(circa 20cm)

- Predisporre la sede del pozzetto avendo cura che  
la cassaforma non risulti sotto il filo pavimento.

INSTALLAZIONE LAMPADA:
- Rimuovere il coperchio (A) dal pozzetto, inserire la lampada 

GU10 (B) nel’apposito portalampada nel corpo apparecchio. 
Fig.1

- Reinstallare vetro e guarnizione, coperchio e serrare le viti.  
Fig.2

COLLEGAMENTO ALIMENTAZIONE:
- Collegare il cavo proveniente dal corrugato per 

l’alimentazione da tensione di rete al cavo in uscita  
dal corpo apparecchio utilizzando connettori non in 
dotazione atti a garantire idoneo isolamento sui contatti.   
Fig.3 

INSTALLAZIONE  APPARECCHIO:
- Inserire il corpo lampada nel pozzetto precedentemente 

creato e dopo essersi assicurati della corretta installazione 
e collegamento elettrico dare tensione all’impianto. 

EN

HOUSING  PREPARATION:
- Before burying and/or concreting the formwork,  

create a sufficient layer of gravel in the housing  
area to ensure the possible outflow of water. 
(approx. 20 cm).

- Prepare the housing, taking care that the  
formwork is not below the floor level.

LAMP INSTALLATION:
- Remove the cover (A) from the well, insert the GU10  

lamp (B) into the lamp holder in the luminaire body.  
Fig.1

- Reinstall glass and gasket, cover and tighten screws. 
Fig.2

POWER SUPPLY CONNECTION:
- Connect the cable coming from the corrugated  

conduit for the mains power supply to the  
cable coming out of the luminaire body using  
connectors,not supplied, to ensure suitable  
insulation on the contacts.  
Fig.3

LUMINAIRE INSTALLATION:
- Insert the luminaire body into the previously created 

well and after ensuring correct installation and electrical 
connection, switch on the system.
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FIG.4

FIG.5

Rosone sospensione  (accessorio).
Suspension canopy (accessory)
Rosace de suspension  (accessoire).
Aufhängungsrosette  (Zubehör)
Florón de suspensión  (accesorio)
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- Die Sperrklinke “1” lösen und die Rosette “2” vom Fixierstift “3”
abnehmen.

- Die Sperrklinke “1” und die Rosette “2”  auf  dem Hängekabel  gleiten
lassen.

- Die Bügel “5” mit Einsatzstücken (nicht beigeliefert) an der Decke
befestigen, in der   Nähe des Lichtpunkts.

- Das Ende des stahlen Hängekabels am Haken auf der Obenseite der
Leuchte “4” mit der Anschlußklemme befestigen (Fig. 4 )

- Das Speisekable “6” der Leuchte durch die Kabelklemme “8” auf der
Rosette führen und dann durch die Kabelklemme “9” auf der Bügel
“5”.  Darauf beachten daß die Kabellänge genug ist für die elektrische
Anschluß   mit der Anschlußklemme “10” wo sie das Lichtpunkt
anschließen sollten (Fig. 4)

- Das Kabel an der Anschlußklemme “10” anschließen (Fig. 5)
- Das Speisekabel “6”  mit der Schraube in der Kabelklemme “9” blockieren

und sich davon vergewissern das die Schrauben “7” die das Hängekabel
“4” in der Fixierstift “3” befestigen gut angedreht werden sind.

- Die Rosette “2” wieder auf der Fixierstift anstellen “3” und mit der
Sperrklinke “1” befestigen.

- Destornillar totalmente la tuerca “1” hasta liberar el florón “2” del perno
“3” que lo fija

- Deslizar la tuerca “1” y  el florón “2” hasta la base del cable de
suspensión.

- Fije la lira “5” al techo con los correspondientes enganches (no
suministrados), en la cercanía  del punto de luz.

- Enganchar el extremo del cable de suspensión de acero al gancho
colocado en la parte superior del cuerpo iluminante “4” con el conector
suministrado (fig. 4)

- Hacer pasar el cable de alimentación “6” de la luminária a través del
prensa-cable “8” del florón y después a través del prensa-cable “9” en
la lira “5”, dejando una largura suficiente para la conexión elétrica con
el borne “10” donde  será conectado el punto de luz (fig. 4).

- Conectar el cable con el borne “10”  (fig. 5).
- Bloquear el cable de alimentación “6” en el prensa-cable “9” mediante

el tornillo y asegurar-se que los tornillos “7 ” que fijan el cable de
suspensión “4”  al perno “3”  estén bien cerrados.

- Colocar el florón “2” sobre el perno “3” y fijar con la tuerca “1”.

- Dévisser complèment le cliquet “1” pour  desengager la rosace “2” du
pivot “3” que le fixe.

- Faire glisser le cliquet “1” et la rosace “2” sur le câble de suspension
- Fixer l’étrier “5” au plafond avec des chevilles (pas fournies),  près du

point de l’électricité.
- Accrocher l’extrémité du câble de suspension en acier au crochet sur

le corps d’éclairage “4” avec la borne fournie (fig. 4)
- Faire passer le câble d’alimentation “6” de l’appareil d’éclairage à

travers le serre-câble “8” sur la rosace et ensuite à travers le serre-
câble “9” sur l’étrier “5” et laisser une longueur sufficiente pour faire
la connexion électrique avec la borne “10” où on connecterà le point
de l’électricité (fig. 4)

- Connecter le câble à la borne “10” (fig. 5)
- Bloquer le câble d’alimentation “6” dans le serre-câble “9” avec la vis

et s’assurer que les vis “7” que fixent le câble de suspension “4” dans
le pivot “3” aient été serrées bien.

- Placer la rosace “2” sur le pivot “3” et le fixer avec le cliquet “1”.

- Loosen completely the pawl “1” and remove the canopy “2” from the
fixing pin “3”.

- Slide the  pawl “1” and the canopy “2” slide on the suspension cable.
- Fix the bracket “5 ” with dowels (not supplied) on the ceiling, near the

light point.
- Hook the end of the steel suspension cable on the hook at the top of the

light fixture “4” with the terminal block (fig. 4)
- Lead the supply cable “6” of the light fixture through the cable gland

“8” on the canopy. Then lead it through the cable gland  “9” on the
  bracket “5” leaving a sufficient length for the electrical connection with

the terminal   block “10 ” where the connection with the light point will
  be made (fig. 4)
- Connect the cable to the terminal block “10” (fig. 5)
- Block the supply cable “6” in the cable gland “9” with the screw and

make   sure that the screws “7” which fix the suspension cable “4”
into the pin “3” are tightened thoroughly (fig. 4)

- Place the canopy “2” on the pin “3” and fix with the patch “1”.

- Svitare totalmente il nottolino “1” al fine di liberare il rosone “2” dal perno
“3” che lo fissa.

- Far scorrere il nottolino “1” e il rosone “2” sul fondo della fune di
sospensione.

- Fissare la staffa “5” al soffitto, con opportuni tasselli (non in dotazione),
in prossimità del punto luce.

- Agganciare l’estremità della fune di sospensione in acciaio al gancio
posto alla sommità del corpo illuminante “4” con il morsetto in dotazione
(fig. 4)

- Far passare il cavo di alimentazione “6” del corpo illuminante attraverso
il pressacavo “8” sito sul rosone. Successivamente passarlo attraverso
il bloccacavo “9” montato sulla staffa “5” facendone sbordare quanto
basta per effettuare la connessione elettrica alla morsetteria “10” alla
quale si connetterà il punto luce .

- Collegare il cavo al morsetto “10” (fig. 5).
- Bloccare il cavo di alimentazione “6” nel bloccacavo “9” mediante l’apposita

vite ed accertarsi che le viti “7” che fissano la fune di sospensione “4”
nel perno “3” siano ben serrate (fig. 4).

- Riportare il rosone “2” sul perno “3” e fissarlo con il nottolino “1


